
Глава 68: «Флориш и Блоттс»

Знакомство с книжным магазином было одновременно захватывающим, но и несколько
дезориентирующим. Здесь были десятки тысяч книг, которые нужно было просмотреть, и
многие из них не представляли собой ничего по-настоящему ценного, хотя утверждали
обратное.

Гарри не был уверен, какая из них хорошая и правдивая, а какая нет, поэтому он просто
складывал все в свой расширенный мешок, решив, что лучше иметь кучу бесполезной
информации, чем упустить хотя бы крупицу чего-то. Опять же, за ним время от времени
наблюдал «скрытый» наблюдатель, который, казалось, приходил и уходил по прихоти. По
словам Кали, в этом не было никакой реальной причины, кроме случайного интереса. Хотя, он
был уверен, что она кое-что упускает.

Он позаботился о том, чтобы взять учебники Хогвартса на несколько лет вперед для первого
курса и старше: учитывая, насколько ленивыми оказались ведьмы и волшебники, вполне
вероятно, что они проигнорируют или забудут потенциально полезную информацию в своих
учебных программах. Тем не менее, собрав в магазине все, что его интересовало, он подошел к
прилавку и показал внутренности своего расширенного мешочка, заставив девушку,
обслуживающую прилавок, потрясенно вытаращиться на него.

- Т-ты, ты вообще можешь себе все это позволить? У тебя тут книг на тысячи галеонов! -
воскликнула она, заставив нескольких покупателей с любопытством переглянуться.

Гарри достает свой второй мешочек, тот самый, который он наполнил золотом, когда
обменивал свой портфель с деньгами в Гринготтсе. На самом деле там было мало, но благодаря
легким манипуляциям Кали с сознанием женщины создавалось впечатление, что они покупают
меньше, чем на самом деле.

- Этого хватит?

- Д-да, - пробормотала девушка, прежде чем поймать себя на мысли и перефокусироваться. -
Этого достаточно! Спасибо за покупку!

Гарри кивает и уходит, но, проходя мимо, улавливает разговор:

- Хмф! Должно быть, это одна из тех дорогих сумок, которые Ричард Бонсифф начал продавать.

- Ты имеешь в виду те, которые размером с дом? Блин, что бы я сделал с такой... Я бы просто
жил в нем без всяких забот.

- Нет, ты будешь беспокоиться о том, как его выплатить, он стоит дороже, чем большинство
людей зарабатывают за год!

- Хм, надо будет проверить это, когда у нас будет больше золота, - Гарри говорит Кали.
Конечно, они могли бы просто украсть один, но это, скорее всего, плохо кончится. Одно дело,
когда кассир неправильно посчитал стоимость их покупки, но красть что-то стоимостью в
годовое жалованье было слишком рискованно.

- Хозяин, если ты забыл, нам еще нужно купить твои школьные принадлежности, а также
мантии.

- Уууух…



Следующие два часа ушли именно на это: Гарри купил необходимые ингредиенты для зелий, а
также приобрел несколько семян, чтобы Кали могла выращивать интересные культуры в своем
саду. Перо и чернила? Глупо. Он игнорирует их и покупает себе большую упаковку ручек,
карандашей и резинок. Ради этих идиотов он не станет опускать себя обратно в средневековье.

Кстати говоря, приобретение мантии, которая не вызывала бы у него желания покончить с
собой, было делом нелегким. Если отбросить дурацкие мантии и остроконечную шляпу, то, по
сути, оставалась обычная британская школьная форма. Белая рубашка под серым джемпером с
галстуком, черные брюки и черные туфли. Сама мантия представляла собой шелковое платье,
которое можно было завязать спереди, и висела так низко, что вы рисковали споткнуться о
нее. К счастью, в правилах не было сказано, что он не может немного изменить его. Он
укоротил его так, что оно висело чуть выше колен, подтянул рукава, чтобы они не болтались,
как кардиган десятилетней давности, и прикрепил пуговицы вместо странной ткани. После
того, как он закончил, она стала похожа на длинный костюмный пиджак, особенно дорогой,
когда он понял, что «шелк акромантула» был вариантом, хотя обычно его не выбирают для
мантий Хогвартса.

- Хм, не идеально, но определенно лучше, чем раньше, - мысленно отмечает Кали, когда Гарри
стоит перед зеркалом.

- М-мистер Хэшбери, вы уверены, что все в порядке? Я искренне беспокоюсь, что
преподаватели школы не оценят ваши изменения в их дизайне... - Мадам Малкин неуверенно
заявляет.

- Все в порядке, спасибо за ваши усилия, - Гарри отмахивается от нее, передавая последние
галеоны перед уходом. Это был конец их похода по магазинам, и, судя по тому, как опускалось
солнце, пора было отправляться домой.

- Что ты думаешь, хозяин? - спросила Кали, когда они садились в такси на выезде из Лондона.

- Я думаю, нам повезет, если мы чему-то научимся в этой школе, если наша поездка о чем-то
говорит.

- Согласен, но, по крайней мере, мы приобрели некоторые интересные вещи. Очень
интересные, - она прервалась с небольшой улыбкой на лице своей летучемышиной формы.

- Ты знаешь что-то, о чем не говоришь мне, - констатирует он.

- Да, но сюрприз - это половина удовольствия. Не волнуйся, хозяин, я уверена, что это будет в
твоих интересах.

- Отлично. Как ты думаешь, стоит ли нам отнести череп Гриндельвальда в школу? Если
учителя окажутся бесполезными, то он будет хорошей заменой.

- Может быть, как только я намечу границы. Череп будет тревожить любое обнаружение
темных артефактов, если мы не найдем способ их обойти. Но это не значит, что ты не можешь
начать учиться до того, как мы прибудем туда. У нас еще целый месяц впереди.

- Хммм... Я вроде как голоден, не хочешь остановиться где-нибудь? Я давно не ел фастфуда, -
удивляется Гарри, когда они проезжают мимо «БургерКинга».

- Я могла бы поесть, но разве не все наши деньги были в чемодане?



Гарри пожимает плечами:

- Мы просто «заплатим», и все будет в порядке.

Они останавливают такси, входят в магазин и подходят к стойке администратора. Ни один из
них не замечает мужчину, перекладывающего гамбургеры в задней части, который, заметив
мальчика, растерянно поднимает бровь.

- Гарри?
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